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1 Koi idov
T &yyehov
ioyvpov,

katafaivovto €k ToD 0Vpavod,
nepBePAnuévov vepéiny,

Kol

1 ip1c &mi ThC kepaAfic avtod, Kkai

TO TPOCOTOV OO TOD OC O AL0G, Kol

01 THdeg aTOD MG GTOAOL TVLPOG.

2Koi Eryev &v i xepi avtod Prpridaprov?
OVEQYHEVOV.

Kai &€0nkev tov méda avtod Tov de€10v €mi
Th¢ @ardoong. Tov 6¢ evdvopov ent Thg I'fs.
3Kai Ekpa&ev oovii peydin domep Awv
poKaToL.

Kai 6t Expatev, éhdAncav ai ‘Enta Bpovrai
TG E0VTAOV POVEG.

4Koi 6te éhdAnocav ai ‘Enta Bpovrad,
Enedhov’® ypaoew. Koi frovoa poviy &k
100 Ovpavod Aéyovsav: Zepayicov &
gndnoav ai ‘Enta Bpovroi. Koi péra

TAUTA YPAWYELS.

5Kai 6 dyyehog, v eldov EotdTa émi ThC
Oardoong xai émi tiig g, Npev TV xelpa

avToD TNV 0e&1av €ig TOV Ovpavov.

1 f35 does not include dAlov here. The NU includes
it.

2 35 has Pipridapiov here.
The meaning is the same.
3 f35 has Euelhov here.

alternate spelling).

The NU has rjuciiov (an

The NU has piflapioiov.
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REVELATION 10
NLET

JOHN SEES A HEAVENLY MESSENGER WITH A SMALL SCROLL
1 And, | saw
> a * heavenly messenger —
e a strong one,
e one who was coming down from the Heaven,
e one who had been lastingly wrapped around with a cloud;
and,
» the bright-colored halo upon the head that was His; and,
> the face that was His, as the Sun; and,
> the feet that were His, as pillars of fire.

2 And, He had in the hand that was His a small scroll, having
been lastingly opened.

And, He placed the foot that was His — namely, the right one,
upon the Sea. Now, the left one He placed upon the Land.

3 And, He cried out with a great sound, just as a lion bellows.

JOHN HEARS WHAT THE SEVEN PEALS OF THUNDER SPOKE

And, when He cried out, the Seven Peals of Thunder spoke the
sounds that were their own.

4 And, when the the Seven Peals of Thunder spoke, | was about
to write. And, | heard a voice from out of the Heaven, saying,
“Seal up the things which the Seven Peals of Thunder spoke.
And, after these things you shall write.”

JOHN HEARS THE HEAVENLY MESSENGER SWEAR
THAT THE MYSTERY OF THE GOD

WHICH WAS REVEALED TO THE PROPHETS WOULD BE FULFILLED

5 And, the heavenly messenger whom | saw, having lastingly
stood upon the Sea and upon the Land, raised up the hand that
was his — namely, the right hand, toward the Heaven.

4 £35 does not include ‘another’ here. The NU includes it.



¢ Kai dpocev &v 16 ZovT gic Tovg Aidvog
TV Aldvov, 0¢ EkTioev

Tov OVpovoV Kol Té &V aOTO Kol

v Iy kol ta &v adti) Kol

v Odlaccay Kol T £V avTh], 6Tt XpOVog
OVKETL EGTOL.

TAM v 10ig NUéPaILS THS POVTIC TOD
£BSOLOL dyyédov, Btav péAn caimilety, °
tehéoOn® 10 Muotipilov 10D Ocod, 67
enyyéMoearo® Tovg d0vrovg avTod’ Tovg

[Tpoontac.

8 Kai 1 v fijv fikovoa £k 10D OOpavod,
néAv Aodovoa’® pet’ duod
AdPe

70 Biphdaprov’? 10 aveypévov’™ v i

Kai Aéyovea’’ "Yraye.

xePl 10D AyyéAov 10D £0TMTOG &Ml THG

Oaldoong Kai €mi tig ['fic.

5 f35 does not include xai here. The NU includes it.

6 f35 has te)héoOn| (a aorist, passive, subjunctive verb)

here. The NU has éteAéally (an aorist, passive
indicative verb).

7 35 has 0 (a neuter relative pronoun) here. The NU

has &g (a conjunction).

8 35 has gonyyéMcato (an aorist, middle verb) here.
The NU has gbnyyéloev (an aorist, active verb).

9 35 has tov¢ dovAovg avtod here. The NU has
700G £00TOD 00DAOVG.

10 f35 has Aaloboa (present, nominative participle)
here. The NU has halodcav (a present, accusative
participle).

1 35 has Aéyovoo (present, nominative participle)
here. The NU Aéyovcav (a present, accusative
participle).

12 {35 has the spelling Bipdaplov here. The NU
has Pipradiplov.

3 35 has avewyuévov (an earlier perfect, passive
participle) here. The NU has nve@yuévov (a later
perfect, passive participle).
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6 And, He swore by the One Who lives into the Ages of the Ages,
Who created
» the Heaven and the things in it, and
» the Earth and the things in it and
» the Sea and the things in it,
that time shall no longer be.
7 Rather, in the days of the sounding of the seventh heavenly
messenger, whenever he might be about to sound his war trumpet,
" the Mystery of the God should be brought to fulfilment,
which '® Mystery He proclaimed for Himself as an excellent
announcement’” to the slaves who were His’® — namely, the
Prophets.

JOHN EATS UP THE SMALL SCROLL
THAT WAS IN THE STRONG MESSENGER’S HAND

8 And, the voice which | heard from out of the Heaven, one
which is again speaking’ with me, and one which is saying?, “Go!
Take the Small Scroll, the one which has been lastingly opened,
the one in the hand of the heavenly messenger — that is, the one
having lastingly stood upon the Sea and upon the Land.”

4 35 does not include ‘also’ or ‘even’ here. The NU includes it.

5 £35 has ‘should be brought to fulfillment’ (an aorist, passive, subjunctive verb)
here. The NU has ‘has been brought to fulfillment’ (an aorist, passive indicative
verb).

6 f35 has ‘which’ (a neuter relative pronoun) here. The NU has ‘as’ (a
conjunction).

7 £35 has ‘proclaimed for Himself as an excellent announcement’ (an aorist,
middle verb) here. The NU has ‘proclaimed as an excellent announcement’
(an aorist, active verb).

8 35 has ‘the slaves who were His’ here. The NU has ‘the His own slaves’.
9 35 has ‘one which is ... speaking’, a present, nominative participle, here.
The NU has (a present, accusative patrticiple). This participle identifies the
subject and should be nominative.

20 f35 has ‘one which is ... saying’, a present, nominative participle, here. The
NU has a present, accusative participle. This participle identifies the subject
and should be nominative.



?Kai anijhov?’ mpoc tov dyyehov Aéyov
avtd 86¢* pot o Bipldaprov?.

Kai Aéyet pot- AdPe.  Koai katdoaye avtod.
Kai mikpavel cov v kotdiov, AL &v 1@
oToUATi 6OV E6TAL YAVKD (G HEAL.

0K ai E apov 10 Brprdaprov? &k tijc
YEPOG ToD ayyéhov. Kol katépayov anto.
Koi1v év 1@ otopati pov dg péit yAvko.
Kai éte Epayov anto, Emkpavon 1 kothia
LLov.

T Kai A&yer®® pot A€l oe méhv
TpoenTedoaL £l

Aaoig xkad &mi?®

g0veoty kal

YADOGCOLG Kod

Baciiedoy

TOALOTG.

21 f35 has the spelling amfjAOov here. The NU has
anijAfa.

22 35 has 86¢ (a aorist imperative) here. The NU
has dodvai (an aorist infinitive).

23 35 has the spelling BipMdapiov here. The NU
has Pipradiplov.

24 f35 has the spelling pipMdapiov here. The NU
has Bipradiptov.

25 f35 has Méyel (a singular, present, active verb) here.

The NU has Jéyovarv (a plural, present, active verb).
26 f35 includes the preposition £mi here. The NU
omits it.

40

9 And, | went away to the heavenly messenger, saying to Him,
“Give?” to me the Small Scroll.”

And, he says to me, “Take ! And, eat it up! And, it shall
embitter the belly that is yours; however, in the mouth that is yours
it shall be sweet — as honey!”

10 And, | took the Small Scroll from the hand of the heavenly
messenger. And, | ate it up. And, in the mouth that is mine it
was as honey — sweet! And, when | ate it, the belly that is mine
was embittered.

11 And, he says?® to me, “It is necessary that you again
prophesy in reference to
> peoples, and in reference to?®
» ethnicities, and
» languages and
» (great men —
many of them!

27 f35 has ‘Give’ (a aorist imperative) here. The NU has ‘o give’ (an aorist
infinitive).

28 f35 has ‘He says’ (a singular active verb) here. The NU has ‘they are saying’
(a plural, present, active verb).

29 f35 includes the preposition translated as ‘in reference to’ here. The NU
omits it.



